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АХ ТЫ, НОЧЬ ЛИ, НОЧЕНЬКА 

Слова А. ДЕЛЬВИГА Переложение для хора М. Глинки 

А. I 

А. II 

Mode га to (У меренно) 

i р pJ1 J J ^ 
Ах ты, ночь ли, 

Р ш 
Ах ты, 

£ 

но- чень-ка! 

J> I J' 
ночь ли, но-чень 

р J i J > I р - I 
Ах ты, ночь ли 

И р 
• ка! Ах ты, 

бур - на-я! 

b J| JI j1' 
ночь ли бур-на -

IP 
Ах ты, ночь 

Р' MJ^ 
От - че-го ты 

бур - на - я! 

Ш 

я! От - че 

Ш > р Р Р Г р р 
Р 

£ 
с ве - че - ра до глу - бо - кой пол - но - чи 

ш ш 

не бли - ста - ешь 
Р 

звез да - ми, 

V J ш J J'1 Ji Я-—ё-

• го ты с ве - че - ра до глу - бо - кой пол - но-чи 

S3 f v V j 

не бли - ста - ешь 
Р 

звез 

J' J J> 

да - ми, 

J J ff1 

С - Г Р J > ш t Р В 
не си - я - ешь ме - ся - цем, все тем - не - ешь ту ча - ми? 

t I.J j i Ji Ji n r f i J' £ 
не си - я - ешь ме - ся - цем, все тем - не - ешь ту ча - ми? 

ш J J< J' 
J' J J' f f 

Ax ты, ночь ли, ноченька! 
Ах ты, ночь ли бурная! 
Отчего ты с вечера 
До глубокой полночи 
Не блистаешь звездами, 
Не сияешь месяцем, 
Все темнеешь тучами? 

И с тобой, знать, ноченька, 
И с тобой, знать, бурная, 
Как со мною, молодцем, 
Грусть-злодейка сведалась. 
Как заляжет лютая 
Там, глубоко на сердце, 
Позабудешь радости. 

Нет, взрыдаешь, всплачешься, 
И, безродный молодец, 
Протоскуешь с вечера 
До глубокой полночи, 
Как кукушка сирая; 
И в постелю жесткую, 
Как в могилу, кинешься. 
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